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AGREEMENT 
BETWEEN 

nm K [NGDOM OF BELGHJlW 
AND 

THE REPUBUC OF KOSOVO 
ON THE GAil'îFUL OCCUP A TION 

OF CERTAIN DE PENUENTS OF THE PERSONNiKIL 
OF THE DIPLOlV-.1.ATIC MJSSIONS ANO CONSULAIR POST§ 

TI--lE KINGDOM OF BF,LGIUM., reprcsented hy : 

The Federal Government, 
The Flemish Government, 
The Govemment of the Walloon Region, 
The Government ofthc Brnssels-Capital Region, 
The Govemment of the German-spcaking Community, 

AND 

THE REPUBLJC OF KOSOVO, 

DES)(RJNG to conclude an agreement which aims to facilitate the gainfö l occupation of cerl:ain 
family members of personnel of diplomatie missions from the sending State or of consular 
posts ofthe Jatter on the territory of the rcceiving State, 

AGREE on the following: 



A_R TJ. CL IlL l 

Scope of the Agreement 

1. On a rcciprocfll basis, the fol lowing are authorized to engage in gainful occupation in the 
receiving state : 

1.1 the legal partner, as clefi necl by the respecl"ive legislation of the sencling State and 
unmmTiecl clepenclen1 chilclren up to eighteen years of a diplomatie agent or of a 
consular official of the scncling State assigned 

a) to the receiving State, or 

b) to international organizations with a seat in the receiving State; 

1.2 as well ps the legal partner, as defined by the respective fegi slation of the sen ding 
State of anothcr member of the personnel of the mission of the scncling State or of 
the personnel of the consular post of the same State; 

as clefined in A1-ticle 1 of the Vienna Conventions on Diplomatie (1961) and Consular 
Relations (1963). 

2. Authorizations to engage in a gainföl occupation is given by the authorities of the 
receiving State in acé:ordance with the laws and regulations in force in this State and 
subject to the provisions of this Agreement. 

3. Suc11 authorization does not extencl tö the natiönals of the receiving State or permai1ent 
resiclents in its territory . 

4. Unless the receiving State decicles otherwise, authorization shall not be givcn to those 
beneficiaries who, having engagecl in a gainful occupation, cease to form part of the 
household of the persons describcd in the first parngraph of this Article. 

5. The authorization shal I apply du ring the peri oei in which the persons, coverecl in the first 
paragraph ofthis Article, are assignecl to the diplomatie mission or consular post of the 
sending State in the territory of the rcceiving State until the conclusion of the term of the 
assignrnent (or within an acceptablc timeframe following this event.) 



AR'f][CI,-1 'l 

Procedures 

1. All requesls for aul horizalion to eng&ge in a gainful occupatio11 slrn ll be sen! , on behalf 
of the beneficiary, by the Embassy of the sencling State lo the Offi ce of the State Protocol 
i1i the Min istry ofForeign Affäû-s of the Republic of Yosovo or to the Protocol Division 
of the Pecleral Publ ic Service Foreign Affa irs, Foreign Trnclc and Devclopmenl 
Cooperation of tbe Kingclom ofl3elgium accorclingly. 

Uµon verification thal tbe person is a clependent of an agent within the scope of the 
provisions of arti cle 1, fi rst paragraph, and processing of the official request; the 
government of lhe receiving State slrnll inform the embassy of the sending State that the 
clepenclent is eligiblc for gainfül occupalion. 

2. The procedures followccl shall be applied in a way that cnables the benefîciary of t11e 
authorization to engage in a gainful occupation as soon as possible. All requircmenls 
relating to worlc permits and any other similar fonnalities shall be favorably appliecl . 

3. Authorization for the beneficiary to engage in a gainful occt1pation shall not imply 
exemption from any legal or other requirements relating to personal characteristics, 
professional or other qualifications that the indiviclual concemed must clcmonstrate in 
engaging in a gainful occupation. 

ARTICLE3 

Civil and adm inistrative privileges and immunitics 

In cases v,1here the beneficiary of the authorization to cngage in a gainful occupation cnjoys 
imrnunily from the cjvil and aclministrative juriscliclion of the receiving State, in accorclance 
with the provisions of the Vienna Convenlions on diplomatie and consular relations or of any 
other applicable intemational inslrnment, sneb immunity shall not apply in respect of any act 
carriecl out in the comsc of the gainföl occupation and falling wilhin the ei vil or adminislrative 
lav,, of the rcceiving State. The sending State shall waivc immnnity from execution of any 
sentence in relation to these matters. 



ART[CLE t.1 

Criminal l!mmunHy 

ln cases where a beneficiary of the authorization to engage in a gainful occupation enjoys 
immunity from the cdminal jurisdiction of the receiving State, in accorclance wilh the 
provisions of the aforementionecl Vienna Conventions or of any otber applicable internatiom1l 
instrument: 

J . ] the sencling State Rhall waive the jmmunity from crimina! juriscliction cqjoyed by the 
beneficiary of the aulborization with regarcl to the receiving State in respect of ,my a<.:l or 
mission arising from the gainfö I occupation, except in special inslances where the 
sending Slatc consiclers lhal Rnch a waiver coulcl be contrary to its own i11terests; 

J ;2 such a waiver of immunity frorn ci"iminal jurisdiclidn shall not be constrnecl as extending 
to irnmunity from exccution ofthe sentcnce, for which a speciftc waiver shall be requirecl. 
Jn the case of sucb requcst, the sencling State shall givc serious consiclcration to the 
requesl of the receiving State. 

ARTICLE 5 

Taxation and social secul'ity regimes 

In accordanoe with the provisions of the aforementioned Vienna Conventions or of any other 
applicable international instrument, beneficiaries of the authorization to engage in a gainföl 
occupatio11 shall be 8ubject to the taxation and social security regimes of the receiving State for 
all matters connected with their gainföl occupation in that State. 

AR'fJCLE 6 

Duration and (ermination 

This Agreement shall remain in force for an inclefinite period, either Party bcing able to 
terminale it at any time by giving six monlhs ' notice i11 wriling to the other Party. 



AR'HCLE 7 

Eutry îuto Force 

This Agreement shall enter i11lo force on the first day of the second 111011th following the date 
of exchange of lhe last notifïcation of the complction of the necessary conslilulional and lcgal 
procedures. 

KN 'WffNES§ WlBJEREO:F, the unclersigned representativcs, cluly authorized by lheir 
rcspcctivc Governments, have signecl this Agreement. 

]!)ONE at Brnssels, on the 1 'i111 day of the 111011th of June of lhe yem 2022, in two originals 
copies, each in french, Dutch, Albanian, Scrbian ancl English languages, each text being 
e(Jually authentic. The English language tcxt shall prevail in case of differences in 
in terpretation. 

FOR THE ICTNGDOM OF BELGIUM: 

The Federnl Government, 
The Government of the Walloon Region, 
The Government of the Brussels-Capita] 

Region, 
The Government of the German

spcaking Community, 

The Flemish Government, 

FOR THE REPUBLIC OF KOSOVO: 




